ISSN 2072-8395 \ BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: Meparoruka 2017 /Ne 2

YIK 37.016: 811.111.1
DOI: 10.18384/2310-7219-2017-2-195-206

PA3r0BOPHAA TPAMMATUKA AHFHI/II7ICKQFO A3bIKA
KAK CPEICTBO PA3BUTUA ECTECTBEHHOU PEYX

Kowenesa UH.

MockoBckuii rocyapCcTBEHHbIN UHCTUTYT MEXAYHAPOLHbLIX OTHOLLIEHW (YHUBEPCUTET)
MunncTepcTBa nHOCTPaHHbIX Aen Pocenn

119454, r. Mocksa, np. BepHagckoro, 4. 76, Poccuiickas ®egepauns

AHHoTaymna. B nocnegHue gecatunetus XX B. BO3POC WHTEPEC K U3YYEHMIO NMOBCEAHEBHOI aH-
FMNACKON peyn. PeaynbTathl MCCNEAOBAHNIA, MPOBEAEHHbIX 3aPYOEXHbIMU Y4EHbIMI B 0671aCTH
KOPNYCHOM NUHIBUCTUKM, NPEACTABNAOT 0OLIMPHbIE AaHHbIE 06 0COOEHHOCTAX rpamMmMaThye-
CKNX KOHCTPYKLIMIA Pa3roBOPHOM peyn. Bcneactame aTux M3bICKaHUA OTMEYAETCS 3aMHTEPECO-
BAHHOCTb METO/AMUCTOB B 3TOM BOMPOCE. ITO 06YCNOBNEHO TEM, YTO KOMMYHUKATUBHASA METOAN-
Ka NpenoaaBaHns CTaBWUT CBOEI LIENbI0 HAY4UTb CTYAEHTOB 06LLATLCS HA AHTMINIACKOM S13bIKE B
Pa3NUYHbIX XKU3HEHHbIX CUTYaLUAX. 3HAKOMCTBO C 0COOEHHOCTSMI PAa3rOBOPHOI rpaMMaTUKK
AacT 06y4atoLLmMCcs BO3MOXHOCTb CTaTb YCMELUHbIMU COBECEAHNUKaMK. B cTatbe aHanuau-
PYIOTCS Hay4Hble NOAXOMbl K U3YYEHUKD PA3rOBOPHOM rpaMMaTKN U OCBELLAOTCA OCHOBHbIE
rpaMmaTnyeckne 0COBEHHOCTU A3blKa NOBCEAHEBHOM peyn. ONUChIBAKOTCS TakXe HEKOTOPble
3a[aHKA, BbINOSHEHWNE KOTOPbIX MO3BOMWNT NOBLICUTL OCBEAOMEHHOCTb CTYAEHTOB B Pa3ro-
BOPHOM peyun 1 cB060aHEE 06LLATLCS HA AHTMINIACKOM S3bIKE.

Kntoyesbie cnoBa: KOMMYHUKAUWS, eCTECTBEHHASA peyb, NpenojaBaHne MHOCTPAHHOMO A3bIKa,
KOpnycHas NUHrBUCTIKA, pa3roBopHad rpaMmatika.

ENGLISH SPOKEN GRAMMAR AS A MEANS OF DEVELOPMENT
OF NATURAL SPEECH
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Abstract. In recent decades of the XX century there has been an increasing interest in studying
everyday English speech. Findings from the researches performed by foreign scientists in corpus
linguistics present massive data about the features of spoken language. Consequently, language
teaching experts show their interest in the issue. This is due to the fact that communicative method
of teaching aims at teaching students to communicate in English in various life situations. Bringing
spoken grammar into the classroom enables students to become effective communicators. The
article analyses the scientific approaches to the study of spoken grammar and outlines its core
features. The author of the article presents some activities which would allow students to improve
their awareness of spoken language and speak the English language more fluently.
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YacTblil BOIPOC, KOTOPBIM 3a/Jal0TCs
IpenojjaBaTe/N AHITIMIICKOTO A3bIKA, CO-
CTOUT B TOM, CI€lyeT JIM UM JeNaTh aK-
LIEHT Ha pasTOBOPHOIT (hopMe A3bIKa VN
TIATEe/NIbHO paboTaThb Haj (popMabHOI
IpaMMAaTUKOI, BCTpeYarollelicd B INCh-
MEHHBIX TeKCTaX. TakK, pacIpocTpaHeHO
MHEHMeE, YTO, Y/IeIMB BHMMAHMUE TOJIbKO
rpaMMaTiKe MUCbMEHHOJ peun, oOyda-
IolljMecd He HaydaTcA IOHMMATb XKUBOIL,
€CTeCTBEHHBIN aHIJIMIICKMIL, YHOTpeOIs-
€MbIll B NOBCeHEeBHOI Xnu3Hu. Hanpu-
Mep, Takue C/loBa, Kak bloke / guy / dude
OYeHb PacIPOCTPaHEHbl B Pa3TOBOPHOM
A3bIKE, B TO BpeMs KaK B IMCbMEHHOI!
peunt oHM OYAYT 3aMeHEHBI CJIOBOM H1an.
Jpyrue >xe mpenojaBaTeny HacTaMBaloOT
Ha 00y4eHNM opMLMaTbHOMY A3BIKY, I10-
CKOJIbKY C OOJIBILON [J0/Ieil BEPOATHOCTI
CTy#AeHTaM IoTpebyeTcs aHITIMIICKMIL
/1A crlelMabHbIX 1ie7ieil, HalpuMmep, Ipu
YCTpOJICTBE Ha paboTy, HaIVICAHUN OTYe-
Ta, T7e GOPMATbHOCTD Peuy IIPeNCTaBIA-
eT 0cobyio BakHOCTb. Takas Todka 3pe-
HUA TIOJ/IEPKUBAETCA €llle ¥ MBICTBIO O
TOM, YTO HehopMabHas GpopMa aHIINI-
CKOTO fI3bIKa MOXXET OBITb JIETKO OCBOEHA
IPU «HOTPY>KEHUN» B >KU3Hb, KYIbTYPY
aHIJIOA3bIYHON cTpaHbl. Ha Ham B3rmag,
HEeT IPaBWIbHOTO OTBETa Ha 3TOT BO-
npoc. B coBpemMeHHOM Kypce mpemnopa-
BaHMA AHIJIMIICKOTO A3bIKa, OPUEHTUPO-
BAaHHOM Ha pa3BUTIe KOMMYHMKAT/BHbIX
HaBbIKOB, BHMMAHME JJOJDKHO YJENIATbCA
o6enm ¢popMaMm A3bIKa — MICbMEHHOMY 1
YCTHOMY.

[pamMMaTyka urpaet 60/IbIIYIO POIb B
mo6om s3bike. TeM He MeHee MHOTA OHA
MO>XKeT CTaTh HPeIATCTBMEM Ipu obyde-
HIY TOBOPEHMIO Ha MIHOCTPAHHOM A3BIKE.
OcBauBas aHIIMIICKMIT A3BIK B IIKOJE
UMM MHCTUTYTE, Y4EHUKM / CTYHEHTHI
BBIIIO/IHAIOT 6OJIbIIOE KOMNYECTBO 3ajia-
HUJ, OPMEHTVPOBAHHDIX HA IIMCbMEHHYIO

pedb. B To ke BpeMsA HelOCTaTOYHO BHMU-
MaHUA YAeNAeTCs PasrOBOPHBIM (op-
MaM si3biKa. Hanpumep, ofHUM 13 4yacTo
yHnoTpe6ngeMbIX BBIPOKEHUIT MOXHO
cuntarb you know / (do you) know what
I mean?. Y4YacTHMKM KOMMYHUKaLUK
IpPOBEPAIOT TaKMM 00pa3oM, IOHATHO
JIN TO, 9TO OHM OOCYX/AI0T C cOOeCeHN-
KoM [20, p. 12]. JInib B 04eHb HEMHOTUX
y4eOHMKaX OCBeLaTCs of00HbIe Gop-
Mbl. B OCHOBHOM B HMX OOBACHAITCA
rpaMMaTHyecKyue IpaBuia, a IIOTOM Jia-
I0TCA yIpaXHeHMA Ha oTpaborky. Ilpn
3TOM Pa3rOBOPHBIM (OpMaM OTBOAUTCA
Majsiasl 4acTh. bomee Toro, HyxHo yuu-
TBIBaTb TOT (aKT, YTO HOCUTENN A3bIKA
9aCTO HEYETKO CIEAYIOT IIPaBU/IaM TPaM-
Matuku. Hanpumep, onn ckaxyr I saw
it BMecToO I have seen it, maxe yIOMMHAasA
4TO-MO0 CITy4MBIIeeCs IO OCHOBHOTO
cobpiTusA. JIna rex, Yy KOrO aHIJIMIICKMUIA
ABJIAETCA POSHDBIM, 3TO HOPMA, XOTA C II0-
3ULIMM IIypU3Ma C 3TUM MOXKHO He COIJIa-
CUTbCsA. BhlllleynloMAHyThle IPUMEPBl HI
B KO€il Mepe He YMaJIAIT BaKHOCTU 13-
y4eHMs NMUCbMEHHON TpaMMaTUKU. AB-
TOP JAHHOI CTaTbM yTBEPXK/AET, YTO Ya-
CTO HEOIPaBJJAHHO OOJIbIIOE KOMNYECTBO
BpeMEeHU M YCWINI KaK IIpenojaBarese,
TaK U CTY/IEHTOB TPATUTCA Ha OTPAbOTKy
HaBBIKOB YIOTpeO/leHnsA TpaMMaride-
CKUX CTPYKTYp NMCbMEHHOM pedn. B To
BpeM: KaK CBOOOJHOE B/IafieHNe A3bIKOM,
Ipefrosaramliee 3HaKOMCTBO C pasro-
BOPHBIMI 000OpOTaMM, CTpaTernmdeckoe
UCIIONIb30BaHNe BpeMEH, 9KOHOMMEN pe-
YeBbIX YCUTINIA, Y ABJIAETCA CMBIC/IOM U3-
y4eHMA A3bIKa.

Lenp HacrosAweNn cTaTbyu — IpefcTa-
BUTb PO/Ib PasTOBOPHON I'paMMAaTUKU B
00y4YeHNUM aHIIMIICKOMY A3BIKY B By3e I
JaTh IpPaKTUYeCKUe peKOMeHJaluyu II0
BHEJJPEHNIO CTpaTernii OB/lafleHNs ecTe-
CTBEHHOII peublo. OTa paboTa onmpaercs

196



ISSN 2072-8395 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: Meparoruka

‘ 2017/N°2

1o OO/blLIeNl YacTX Ha TEOPEeTUYECKYIO
6a3y, CO3IaHHYIO 3apyOEKHbIMI YYEHbI-
MU B 00/1aCTV KOPITYCHOJ TMHTBUCTUKIA.
B samaunm wuccimegoBaHMS BXOOUT OIIM-
caHMe Haubosiee 3HAYMMBIX IOJXONOB K
aHa/NINM3y pa3rOBOPHOI pedy aHITIUIICKO-
IO A3bIKa, a TAK)Ke JeMOHCTPAlMs OCHOB-
HBIX OCOOEHHOCTEIl PasTOBOPHON peyn,
Ife JefaeTcs aKlleHT Ha e€ TpaMMaTnye-
CKOM cocTaBjstionient. Vicxongs m3 3Toro,
aBTOp CTAaTbU ONMCHIBAET CBOJI OIBIT pa-
6OTHI 10 UICIIO/Ib30BAHNIO T€X VI MHBIX
Mofiefiell eCTeCTBEHHOTO PasTOBOPHOTO
AHITIMIICKOTO A3blKa cTymeHTamu MITI-
MO.

B oreuecTBeHHOI HayKe MOXHO OT-
MEeTUTb psAJ UCCIefoBaTenell, 3aHUMa-
IOMXCs IpobneMaMyu O0y4eHUs MHO-
S3BIYHOMY OOLIEHUIO CKBO3b IIPU3MY
IVICKYypca, TIOf, KOTOPBIM OHU ITOHMMAIOT
BepbanpHOe obuieHue, peub [1; 2; 4; 5].
VccnegoBarenamy 060CHOBBIBAETCS He-
BO3MO>XHOCTb O0OYYeHMsI COBPEMEHHOMY
aHITIMIICKOMY SI3BIKY 0e3 OpMeHTMpa Ha
KOMMYHMKATUBHYI0 TpaMMaTHKy, KOTO-
pas ;mydllle BCero OTpakeHa B ayTeHTUY-
HBIX MaTepuanax. Pasmensas Touky spe-
HIS OTeYeCTBEHHBIX YYEHBIX, aBTOP 3TOI!
CTaTbhM XOTeN OBl [JaTh «IIAHOPAMHOE OC-
BellleHNe» TOHATUA KOMMYHMKATVBHOI
TpaMMaTUK!, UCIONb3ysd MOCTefHNe JO-
CTVDKEHUS B 9TOI 0671acTy 3apyOesKHBIX
JINHTBUCTOB.

OcraHoBuMcs 6onee HOEPOOHO Ha
3Talax M3y4eHusA pasrOBOPHOIO BapuaH-
Ta aHIVIMIICKOTO A3bIKa. B 3aporxaronieii-
¢ 00/1acTy MCCIeNOBaHMA aHITINIICKO-
ro s3bIKa KaK VMHOCTPAaHHOTO Haubojee
3HAYMMOJ CTOUT CUMUTATh pabOTy Havama
XX B. “A Grammar of Spoken English”
laponbpa IlanMepa, BbIiEp)KaBIIYIO fiBa
nsmanud B 1924 u B 1969 rr. Kuura omnu-
CbIBaJIa OTIMYUTE/IbHBIE YePThl TpaMMa-
TUKJ Pa3rOBOPHOI pedyy C IpuUMepaMu

He TOJIbKO B QopMe IpeIoKeHUi, HO
U [MaJI0OroB, Hanmpumep, smmmicuc [19].
I ITamMep OcO3HaBal IJEHHOCTb I'paM-
MO(OHHBIX 3amyceil B IperofaBaHUN
PasrOBOPHOTO sI3bIKa, HO OH efiBa JIN
HpeACTaB/sT cebe CTelmeHb pPasBUTHA
TEXHOJIOTUII, TIpUMMeHeHNe KOTOPBIX BO-
/IO B TIOBCEJHEBHYIO NMPAKTUKY CETOf-
Hs, KOIZIa pedb IepefaéTcsi B MUPOBOM
Maciitabe B peXXyMe pealbHOTO BpeMe-
HUM ¥ 3alNUCBIBA€TCI C OTHOCUTEIbHON
nerkocteio [22, p. 131]. Emé mo konna
XX cromeruss yd4€Hble IOAAEPKUBAIN
JCIIONb30BaHMEe TEXHOIOTUII [/IA 3ally-
CU €CTE€CTBEHHO >XMBOV peun. XoTs, 10
MHeHUI0o A. MuTuenia, B Hay4HBIX Kpy-
rax IpeBalupyeT B3I/IAJL, YTO TONBKO
mycbMeHHasi GopMa sA3bIKA 3aCTy>KMBaeT
CepbE3HOTO BHUMAHNS, U3YYEeHNU U pas-
Butus (17, p. 8]. Kopnyc Jlonpgon-Jlynn
(The London-Lund Corpus of Spoken
English), cobpanubiit B Hayane 1960-x IT.,
O3HaMeHOBaJI CO00J1 0OoJbIIOe IPOABU-
JKeHUe BIIepef; B HOCTYIIHOCTU JAaHHBIX
YCTHOJI peuy I aHa/mu3a aHIJIMIICKOTO
A3BIKa. JTOT, @ TaKXe Jpyrye KOPIyChI
TEKCTOB OBbIIM [ONOJAHEHbl B KOHIle XX
cronetus. KopmycHble yccegoBaHMs
IIOBCEMECTHOTO YHOTPeO/eHns JIeKCU-
YeCKMX COYeTaHMII B pasrOBOPHON peun
3aCTaBWIM II€PEOCMBICTIUTD pasfie/ieHue
rpaMMaTuKM ¥ 7eKcuku. [loBcenHeBHas
pedb POCTHIX JIIOfIENl B IPOTUBOIIOCTAB-
JIEHUJ peuy BeIMKUX IUcaTenell CHOBa
BBIIIIJIA Ha TIEPEHNII [/IaH.

Taxk, [IaBup bpaswun B pabote “A gram-
mar of speech” nuiueT, 4To 3HaHME A3bIKA
HOZIpasyMeBaeT CIIOCOOHOCTb YelloBeKa
y4acTBOBaTh B KOMMYHMKAaTMBHBIX aK-
TaXx, C KOTOPBIMM) OH CTJIKMBAETCS BpeMs
ot Bpemenu [7, p. 9]. Ilo ero mueHuo, oc-
HOBHBIM 3JIEMEHTOM PasrOBOPHOIL TpaM-
MaTUKIU SB/IAETCA He IpeljIoKeHNe, a
eVHNI[a KOMMYHUKaI. B peun Mbl nc-
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HO/Ib3yeM TpaMMaTHYeCKue MOJeN, HO
Hallla LIeJTb He CO3/jaHMe MPe/IOKeHNs, a
cospanme cmbicta. Kpome Toro, cormacHo
[l. bpaswiy, pasroBopHas IpaMMaTyKa
CO37jaéTCA B pea/IbHOM BPEMEHI.

B crarpe “Spoken grammar: What is it
and how can we teach it?” Ponanbg Kap-
tep 1 Marikn MakKapru, onupascp Ha
MICCTIEIOBAHMA XapaKTePHBIX YepT Pasro-
BOPHOTO KOpITyca, COOPaHHOTO YHUBEp-
cuteroM HoTTuHrema, yTBep>KaroT, 4To
€ro 0COOEHHOCTM He BCTPEYAITCA WM
GYHKIMOHUPYIOT MO-PYyrOMYy B IINACh-
MeHHoI peun [9, p. 211-214]. Hanpumep,
ucnonb3obanne Past Continuous tense
B KOCBeHHOI1 peun: “..Yes, Pauline and
Tony were telling me you have to get a taxi”
[9, p. 211].

B Bbrmepmeit B 1999 r. “Longman
Grammar of spoken and written English”
Hyrnac baiibep co cBoMMM KOJUIEraMu Jc-
ClefioBasl A3bIK XYHOXKECTBEHHOI JINMTe-
paTyphbl, ra3er, aKaJleMU4ecKoro mucbma
U TIOBCEJHEBHBIX pasroBOpoB. Brepsble
aBTOPBI 3TOTO TPyHa Pas3fe/nAloT I'paM-
MAaTMKY Pa3rOBOPHON peuy M IMUCbMeH-
HOI1, OTMe4as MX pasjnyye B 4YeThIPEX
yKa3aHHbIX Kareropusax. bonee Toro, Ha-
OnmrolaeTCA pasnuyune MEXAY IpaMMaTy-
KOV YCTHOVI peyy U OCTa/JIbHBIMU TpeMs
Kateropusamu (6, p. 1041-1051].

Ixedpu Jlnu B pabore “Grammars
of spoken English: New outcomes of
corpus-oriented research” momyepkusa-
€T, 4TO Pa3rOBOPHAsA pedb OTPaXKaeTcs B
KPAaTKOCT! BBICKa3bIBAaHMIl M IIPENCTaB-
nAeT cobO0l MMHEIHYI0, IIPOUCXONALIYIO
B pealbHOM BPeMEHM CTPYKTYpY, T. €. B
peun mpeobafaioT cnosa u Gpassl, a He
JUIMHHbIE TIPUAATOYHbBIE IIPEIIOKEHUA.
PasroBop HamoMuHaeT WIpy B TEHHIC,
I7le KaKIbll 13 cobeceHNKOB mepebpa-
CBIBAeTCSl HEJ/IMHHBIMY BbICKa3bIBaHMA-
mu [15, p. 696].

Kpucrod Pyrneman mnpepnaraer Tep-
MMUH ‘conversational grammar” (‘pasro-
BOpHas IpaMMaTika’) BMecTo “spoken
grammar” (‘TpaMMaryKa, MCHONb3yeMast
B peunt’), IIOCKOIbKY VIMEHHO B PasTOBO-
pe MOXXHO Ha0imofiaThb 6OJIbIIoe pasin-
qyie MeX/ly pasrOBOPHOIl PeYblo M MNCh-
MeHHoI1 [21, p. 11].

IlepeiiteM K OCHOBHBIM XapaKTepU-
CTUKaM pasTOBOPHOJ I'PaMMAaTVKM, OIM-
PasACh Ha BBILIEU3/IOKEHHYIO TEOPUIO.

1. ITpu onmcanuy pasroBOpHON TpaM-
MaTMKM TIOAYEPKMBAETCA COBMECTHOE
«IIOCTPOEHNe» TpaMMaTHYeCKMX KOH-
cTpykumii (“co-construction”) [23, p. 673;
10, p. 436]. PaccmoTpum npumep, B3SATHII
13 JIMMepuKCKOro KopIryca MpaHiCKOTO
anrmuiickoro — LCIE. Tpoe crynmeHTOB
00CYXX/IAI0T MCC/IeOBATENbCKYI0 IIPO-
rpaMMy B YHMBEpCUTETe:

1. <Student 3> So I've no lectures. I've
to do the research myself.

2. <Student 2> You've to do it yourself.

3. a. <Student 3> Which is harder like.

3. b. <Student 1> Which would be very
difficult I'd say.

4. <Student 3> Yeah.

Ba>)kHO OTMeTNTB, YTO TpM UeIOBe-
Ka Y4YacTBYIOT B CO3fJaHMM TOTO, 4YTO
TPaMMAaTUCT HasBal Obl IIPefIOXKEHM-
eMm. OHO cocTtouT M3 r1aBHoOroO Ive to do
the research myself u IByX npumaTOYHBIX
Which is harder like. Which would be very
difficult Id say. OpHO M3 NIPUIAATOYHBIX
TOBOPUTCS TE€M K€ 4e/IOBEeKOM (CTYHEHT
3), KOTOPBIN CO3/ja/l ITTABHOE IPeJIoKe-
Hie. B To BpeMa kak BTOpoe ImpujaTod-
HOe NpeIoKeHNe MOPOXKAAeT Jpyroi
cobeceHUK (CTymeHT 1), KOTOPBIi TIpU-
COeMHAET NPUJATOYHOE IIPEMIOXKeHNe
K IIepBOMY IPUAATOYHOMY IIpesIoKe-
Huio. Tak, B pasTOBOpPHOII rpaMMaTyKe B
0OBIYHOM CMBIC/IE TIPEJIOKEHNe CO3/a-
€TCA IBYMA MIN JJaKe TPeMs TOBOPSIIN-
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MM, T. €. TPaMMaTU4ecKyie KOHCTPYKIVN
CO3JJaI0TCsA COBMECTHO. B JaHHOM cirydae
IpY MOMOIY IPUATOYHBIX IPeyIoKe-
Huit ¢ which.

PacripocTpaHeHbl Takxe IIpUAATOY-
HbIe IIPEJITIOKEHN C COI030M if:

<Speaker 2> How do you mean it?

<Speaker 3> Mahogany fireplaces are
really modern.

<Speaker 2> Yeah.

<Speaker 1> If you get a finish on it
like Pats. I know what you're saying, But
would it work?

<Speaker 2> It would.

(LCIE)

BrickaspiBanue Mahogany fireplaces
are really modern mpeobpasoBaHO pe-
IUIVIKOJI TOBOPALIETO 1, 4TO MpUAAET eMy
VIHOJI CMBIC/T — KAMUHBI U3 KPACHOTO Jie-
peBa COBpEeMEHHBI, eC/I/i OHM VIMEIOT OT-
TenKy, Kak y I1aT.

CoBMecTHOE  TNOpOXJEHNe IpaM-
MaTMYeCKMX KOHCTPYKLVII IIOMOraeT
KOMMYHMKaHTaM. Bo-1epBbIx, 1aét BO3-
MOXKHOCTb CO3JaBaTb Ooree OnMu3Kue
OTHOLIEHMA MeXJy TroBopAmyMu. Bo-
BTOPBIX, 3ajlaBasi APYT APYTYy YTOYHAIO-
1¥ie BOIPOCHI, BCTAB/IAA PEIUINKY, COOe-
CeHMKJ BMeCTE YCTaHAB/IMBAIOT CMBICT
BbICKa3bIBaHUil. Tak, B IepBOM IIpyMMe-
pe CO CTyAeHTaMM He BIIOJIHE SICHO, 4TO
uMeeTcs B BUALy niof ¢pasoit I've to do the
research myself — ropguTCs 3TUM TOBOPSI-
I[VTL, VIV HAXOJMT CAMOCTOATEIbHOE MC-
ClIefloBaHMe TPYAHBIM, VIV YTBEP>KIaeT,
YTO OH CaMblil 3aMeYaTe/IbHbII MCCIeNO0-

We want

We are wanting
We wanted

We were wanting

3mech IOKasaHa Tpafalys BeXIu-
BOCTM OT CaMOro mpsiMoro cmocoba We

BaTenb? B xome coBMecTHOro 06CyXfe-
HYSA CTYHEHTBI ABUTAIOTCA K PACKPBITUIO
CMBICTIa 3TOTO YTBEPX/eHNA. B-TpeTbux,
CO3/IAI0TCA YCTIOBYA 1A CBOOOIHOTO Te-
YeHMs pasToBOpa, Korja ofHa ¢pasa Ie-
peTeKaeT B IPyTyIo.

2. OrpenbHO cTOAIEe IPUAATOYHOE
npepnoxenne. Hanpumep, If youd sign
here please. If you just be quiet for a min-
ute. If you follow me. Taxue npupsaTouHsie
IpeIOKeHNsA He SABJIAITCA YacThI0 yC-
JIOBHBIX, a BCETO JINIIb 0003HAYAIOT BEX-
nmBy0 1pock6y. ITomobHbIe dpassl co-
OTBETCTBYIOT €CTECTBEHHOI CTPYKType
pasroBopa 1 cMeIalT GOKYC C MpeMIo-
JKEHV — TOBOPAIIUM HET HeoOXOAUMO-
CTU CO37aBaTb MJealbHOe CIOXKHOIIOJ-
YHEHHOE TIPeMIOKeHNe.

3. Crparermyeckoe  JICIIOTb30BaHNe
ACIeKTHO-BPeMeHHOI cucTeMbl. Kak m3-
BECTHO, B aQHIJIMIICKOM A3BbIKE CYIIECTBY-
IOT 1B BPEMEHI, present Vi past, I 4eTbIpe
acnekra: simple, progressive, perfect, per-
fect-progressive. Ilon acrmekToM INOHMMA-
eTCs BBIp@)KEHNe BPEeMEHHOI CTPYKTYpBbI
meicTBus uam coctosuus [25]. Paccmo-
TPYUM HIpYIMep TaKOTro yrnorpebneHus Past
Continuous: We were wondering if we could
have some extra towels for our room [20,
p. 32]. B panHOM crydae Past Continuous
BBIpa)XKaeT 0oJiee BEKIMBYIO (OPMY IIa-
roma wonder. Vinmu We were wanting to book
a trip to Sardinia — obpalleHye KIMeHTa K
TypareHTy. IloguepkHéM, 4TO BO3MOXKHBI
U [IpyTue TpaMMaTH4ecKy IpaBUIbHbIE
(OpMBI 1714 BbIpaXKeHMA MBIC/IN, KaK TO:

to book a trip to Sardinia.

want... O caMoro KoppektHoro We were
wanting... OHU TIOKa3bIBAIOT Pa3HYIO
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CTeNleHb YBaKUTEIbHOCTY, JPYIXKeIko-
Oy, IpAMOTHI BbICKasbiBaHMA. OOImasnch
C K/IMEeHTaMU, COTPYFHMKU PasINYHBIX
CIy>X0 >KenawT, 4yToObI ¢ HuUMM 0bOpa-
Ia/INCh MOYTUTEIbHO ¥ He TpeboBam
CIMIIKOM MHOroro, mosromy Past Con-
tinuous tense O4YeHb pPacIpPOCTPaHEH B
TaKUX ClIy4asx. B sToil cuTyauum npm-
MEHVMa TeOpUs TVMHIBUCTUYECKOI BeX-
muBocTtu II. bpayna u C. JleBuHcoHa, B
paMKax KOTOPOJI BBIJIE/IAI0T HETATUBHYIO
BEXIMBOCTS (8, p. 129]. Brieynomsny-
Thle puMepbl ¢ Past Continuous cmsAr-
YalT IpPOCcbOy, Kak Obl 00e31M4MBaIOT
e€, ITIOMOralT COXPAaHUTb [VICTAHIUIO
MeXJy cobeceHMKaMM, IOKa3bIBasi,
4TO CBOEJT IPOChOOII TOBOPSALNII He Ha-
pylIaeT KOMMYHUKAaTUBHbIE TI'PaHMIBI
CBOETrO IapTHepa, He YIPOXKaeT ero He-
3aBucumoctu. [IpumedarenbHo, yro Past
Continuous tense TakXe MCIIONTb3yeTCA
B Pa3roBOPHONI I'paMMaTyKe B ITIarojax,
nepeflaolX KOCBeHHYI0 peub. Hampu-
mep, Tony was saying they should have
the heating on by about Wednesday... [9,
p. 211]. Vicnonp3oBaHMe 9TOr0 BpeMeHU
KakK Obl JaéT CUTHAJI C/IyMIAIOI[eMy, 4TO
OH / OHa YCTIBIIINUT YTO-TO MHTEPECHOE.
B moBcepnHeBHOI peun mopo6HbIe ¢op-
MBI BeCbMa PacIpOCTPaHEeHbl, HO OHI He
BCTPEYalTCA B MVCbMEHHOI, HallpyMep,
B razeraX. CTparerndeckoe JCIIOTb30Ba-
HJe BPeMEH U aCIeKTOB IIOMOTaeT CO3-
flaBaThb IIpM OOILIEHNM XOpOIINe OTHO-
IIeHNs, BBIAEP>KMBATb BEX/IUBBIN TOH 1
CHU3UTD IPSAMOTY BBICKAa3bIBAHUA.

4. «BpiIBIDKEHME TeMbl Ha Iepef-
HUIT TTaH» (mepesop Haul — JL.K.), wim
¢dpouTHpOBaHMe. B aHIIMIICKOM A3BI-
K€ 9TOMY IOHATUIO COOTBETCTBYIOT /IBa
CMHOHMMUYHBIX TepmuHa head (header)
u left-dislocation, 1. e. neBbIii cABUT. JTa
CTparermsa NOfpasyMeBaeT BBeJieHUE
TeMbl BBICKAa3bIBaHUA M OPUEHTALUIO

CTyLIAIOMIETO Ha e€ BOCIPUATUE NOCPeN-
CTBOM ITpefiOCTaB/IeH VA MHGOpMALM 00
9TOJM TeMe B Hadaje IpelIoKeHNUA [11,
p. 366]. Hanpumep: The soccer game last
night, it was really exciting. ITo MHeHuIO
Pe6exkkn Xbro3 n Maiikna MakkapTu, B
BBIIBVDKEHNMM TeMbl Ha IHepefHNii IUIaH
HPOAB/AETCA BHUMATEIbHOE OTHOILEHNE
K coOeceHNKY, a TaKXKe OTpaKeHue I10-
TpeOHOCTEll B TNYHOM KOHTAKTe U Jeii-
CTBUA PasroBopa B PeaJbHOM BpPeMEHM
[13, p. 273].

B mpoTmBomonoxxHocTh  PpoHTH-
POBaHMIO B Pa3rOBOPHOI TpaMMaTuKe
BBIJIC/IAIOT ¥ «BBIIBIDKEHVE Ha 3a[{HMNI
IJIaH». B aHIIMIICKOM A3BIKE 3TOMY IIO-
HATUIO COOTBETCTBYIOT TEPMUHBI Idails,
wnu right-dislocation (npasuiii cosue). 9to
HebobIIe KOMMEHTapuu, Jo0aBA-
eMble B KOHell IpeyioKeHns. Takue KOH-
CTPYKLMM MOTYT OBbITH Iienoii ¢pasoi,
Kak, Hanpumep: It’s very nice, that road up
through Skipton to the Dales [9, p. 211].
[IpuMeyaTenbHO, YTO OHM MOTYT COCTO-
ATb M3 OJNHOTO C/IOBA, Hampumep, Its a
serious picture, that [26, p. 333]. IIpaBblit
CHBMUT MIMeeT HeCKOIbKO (PyHKINIL, Cpean
KOTOPBIX MO>KHO BBIIETIUTD CIIEAYIOIIeE:
yTOYHEHMe, BbIpaXKeHNe JTNYHOTO OTHO-
IIEHNA NN MHEHVA K TeMe Pa3roBopa.

5. CUTyaTMBHBII /UIMIICUC HOApasy-
MeBaeT ONyIeH1e HeKOTOPBIX 3/IeMEHTOB
¢dpaspl. OHM MOTYT OBITH BOCCTAHOBJICHBI
IIOCPEZICTBOM KOHTEKCTA, TaK KaK KOMMY-
HMKAHTBI 3HAIOT, O YeM UJIET pedb, KaKue
00bEKThI, KaKasd 00CTaHOBKA XapaKTepHa
I KOHKpeTHOU curyaumu. Tak, mpeno-
flaBaTesb, 00paIasch K CTyIeHTaM B KOH-
1ie YpOKa, 3a7aéT Bonpoc "Any questions?"
BMECTO pas3BepHyTOil ¢paspl "Do you
have any questions?" Vinu >xe no 3aBep-
IIEHVM 3a/laHNA CTYAEHTOB CIPAIIBAIOT
"Ready yet?" Bmecto "Are you ready yet?"
JKusas 6ecena nosBonsAeT cobecefHNKAM
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He BKJIIOYATb Ty MHQOPMALNIO, KOTOpas
JIETKO BOCCTAHOBMMA U3 OIPENENTEHHOTO
KOHTEKCTA, 4TO, B CBOIO O4€Pe/ib, IIOMOra-
€T COKOHOMUTD peyeBble YCUINA.
PaccMoTpeB OCHOBHBIE XapaKTepH-
CTMKM PasTOBOPHON TIpaMMAaTUKM aH-
IJIMIICKOTO sA3bIKA, OOpaTMMcs K CTpa-
TErMAM BBEJEHMA €€ OCHOB B KypC
npenofasanus. Kak yreepxgaer bpaiin
ToM/IMHCOH, YeNlOBEK OB/IafleBAET A3bI-
KOM, 3HAaKOMACb C TeMM WM VHBIMU
A3BIKOBBIMM ~ SIBIEHMAMMY,  IIONIb3YACDH
BO3MOXXHOCTAIMM IIPUMEHATb €ro B 00-
IIeHNN, ¥ OTKPbIBaeT YTO-TO HOBOE ca-
MOCTOSITENIbHO, Ppas3BuBas TeM CaMbIM
€CTeCTBEHHYIO TATY K sA3bIKY [18, p. 101].
B cooTBeTcTBUM C 3TMM IOfa4a MaTepu-
ajla, OCHOBAaHHOTO Ha TrpaMMaTuKe YCT-
HOI1 peyy, MOXKET OCYIeCTBIATHCA B 1B
stana. Ha mepsoM BaXHYI0 ponb urpaer
UNLIIOCMPAYUS TOTO, KaK B TIOBCETHEBHOIA
peyn MCHOb3YITCsA Te€ WIN MHbIE TPaM-
MaTH4YecKle KOHCTPYKIMM B 3aBMCUMO-
CTM OT KOHTEKCTa. bomblnylo momouib
IpenojaBaTelo  OKaAXYT ayTeHTUYHBbIE
TOIOTHUTE/IbHbIE MaTepyuasbl. ITO MO-
XeT OBITb BUJIEO, IOJJKACTBI, B KOTOPBIX
IPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI Pa3TOBOPHOI
rpammaruku. [To muennio M.B. Jle6erne-
Boit 1 JI.A. ITeunieBoi, «apdeKTUBHbI-
MV MTHHOBAIVIOHHBIMY 00pa30BaTe/IbHbI-
MU TeXHONOTUAMM ABMATCA Takke TED
BUjieoKOHpepeHumn 1 Bupeobmorn. bra-
rogapa TED-koH}pepeHIMAM CTyHEHTbI
MOTYT pasBMBaTb J COBEPLIEHCTBOBATDH
HaBBIKM YCTHOWM peum» [3, c. 121-122].
C TOYKM 3peHMsA TIpaMMaTHKM I0f06-
Hble KOH(pepeHL MY TI03BOJIAIT 00paTUThb
BHUMAaHNE CTY/IEHTOB Ha CBA3YyHOIINe
0060pOTBI peun MIg PacCTaHOBKU Wfieil
B HEOOXOMMMOII IOC/IeNOBATEIbHOCTH,
IVMCKYPCUBHbIE MapKepbl, CTpaTeruye-
CKOe MCIIONb30BaHMe BpeMeH, (pasbl,
HIOMOTaome yOenuTb CIylaTens WIn

HOSICHUTD CBOIO TOYKY 3PEHNUSA U TOMY
nogo6bHoe.

[MogxopAmuM MaTepuaaoM I/ Ha-
OmofieHns  3a  QYHKIMOHMPOBAHNEM
€CTECTBEHHOJ AHITIMIICKON pedy TaKxKe
MOTYT CITy>KUTb NOJOOPaHHbIE IPUMEPLI
U3 TaKux Kopiycos, kKak BNC (The British
National Corpus), COCA (The Corpus of
Contemporary American English). Ha
OCHOBE 3TUX TEKCTOB CTY[EHTaM MO>KHO
IPeJIOKATh  ONPEIeNINTh  XapaKTepy-
CTUKY TOTO VIV VIHOTO 3JIEeMEHTa Pasro-
BOPHOTO aHIJIMIICKOTO sA3bIKa [28, p. 29].
Hanpuwmep, kind of moxer nmeTb 3Hade-
Hue ‘type of” u ‘vagueness’ (‘not exactly’)
— What kind of time is best for you? / You
know, something’s kind of funny here... .

Jlanee mpuBemeM mpumep u3 COO-
CTBEHHOJI IPAKTYKM 10 UCIIONb30BAHNUIO
Bujeo. Tak, u3y4as co cTyfeHTaMu TeMmy
Guests and visitors o yue6HUKy Business
Result, aBTop HacTosmIell paboThI Ipefo-
CTaB/IAET CTY[AEHTaM BO3MOXXHOCTD IIO-
CMOTpeTb MHTEPBbIO C rpakgaHamu Co-
ennHeHHoro KoponeBcTBa, MHOrMe w3
KOTOpPBIX BIepBble nocetwmn JIOHTOH 1
JIeTATCA CBOMMM BIIeYaTIeHMAMu [16].
ITepen mMpOCMOTPOM CTYHEHTaM Pas3faéT-
CA CKPUIT C TPONYIEHHBIMM IOJIeXKa-
I[VIMM U CKa3yeMbIMU. 3alaHye 3aK/Ti04a-
€TCs B TOM, YTOOBI BbIYEPKHYTD Te C/IOBA,
KOTOpbIe He CTIbIIIATCA, U 00CYAUTD, Ka-
KJie 3/IeMEeHTBI MOTYT OBITb IIPONYIIEHBI,
a KaKye HeT, KaKOBa IIPUYMHA «MCKITI0Ye-
HMS» 9THX C/I0B U3 fuasora. [TpegcraBum
TAHHBI IpUMEP:

Watch the video and cross out any
words in the script that you do NOT hear.

Interviewer: So, uh, how long have you
been in London?

Interviewee: I have been in London two
weeks.

Interviewer: Is that really true? So what
do you do?
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Interviewee: I study graphic design at
Camberwell School of the Arts.

Interviewer: So, this is your first two
weeks?

Interviewee: Yes, this is my first two
weeks. It’s quite a big impact. London is
very big, there are lots of people, and it’s
quite expensive as well.

CroBa, BbIielleHHbIE KYPCUBOM, OBbLIN
onymeHbl. CTygeHTaM ObUIO HETPYLHO
[IOTalaTbCsl, YTO OTCYTCTBYIOIIME CIOBA
HMKOMM 00pa3oM He BIMAIOT HA IIOHNMa-
HMe JMAora, TaK KaK KOHTEKCT CO3JaeT
HOJIHYIO KapTUHY.

Bropoit sTanm mpepanonaraeT B3anMo-
iefiCTBMe CTYHEHTOB C ABJICHMAMMU pas-
TOBOPHOJ TpaMMaTUKM. 3/1eCb YMECTHBI
YIpa)XKHEHUs Ha IOUCK 3/IeMEHTOB pas-
TOBOPHOII pe4n B TeX BUJIEO, ITOAKACTAX,
KOTOpbIE OHU CTYLIAI0T CAMOCTOATENIBHO.
ABTOp HacTOAIeil pabOTHI JAET B Kade-
CTBE JOMAIIHETO 3aJaHuA IPOCMOTPEThb
Bupeoannsop u3 «Illoy Kapon bépuerr»,
OT/IMYAOLINIICA OJHOCTIOKHBIMM OTBETA-
M [24]. B kacce CTyIeHTBI COCTaBIIAIOT
MIOXOXKMe JINAJIOTH, Jenast aKIieHT Ha He-
MHOTOCTIOBHOCTD U OTPBIBUCTOCTD PEUIL.

Bonmpiylo IeHHOCTb /I M3YYeHUs
rpaMMaTUMYeCKNX  3/IEMEHTOB  YCTHOI
peun npencrasnseT pecypc English Lis-
tening Lesson Library Online (www.elllo.
0rg), CofiepKaIMil TBICAYY PasTOBOPHBIX
TEKCTOB C TPAHCKPUIITaMM, OOJbIINH-
CTBO 13 KOTOPBIX VIMIPOBM3MPOBAHHbIE.
[TonesHo TakKe NpMBIEKaTb BHMMAaHUe
CTYHEHTOB K pas/IM4YeHNI0 He3aIIaHupO-

BaHHOJ JKMBOJ pedy OT IOfTOTOBJICH-
HOJ1, KOTOpas Yallle BCEro BCTPEYaeTCsl B
ay[MPOBaHUM WIM IMCbMEHHbIX [ajo-
rax yueOHMUKoB [29, p. 299]. B saBucumo-
CTY OT YPOBHSI 3HAaHMII CTYAEHTaM MOXHO
IPEIOKUTD CAMVM CJie/IaTh TPAHCKPUIT
K HeIIPOJO/DKUTEIbHOMY AMAjIory 11 06pa-
TUTb BHMMAHJe Ha JICIIO/Ib30BaHIe pas-
JIMYHBIX aTpUOYTOB PAsTOBOPHON pedn.
9TO MOIyT OBITb AUCKYPCUBHBIE MapKe-
pbI, popMupyroLe CTPYKTYPYy PasroBo-
pa, maysbl, OTCYTCTBIE IPAMMAaTIIHOCTH,
«pasopBaHHAs» CTPYKTypa BbICKa3bIBa-
HyA (Korja ¢pasa CTPOUTCS HECKOMbKM-
MM KOMMYyHMKaHTaMu). JMCKypCUBHBIe
MapKepbl MMEIT pasindHble (GyHKINH,
HaIpyMep, UMI Ha4MHAETCS JWIN 3aKaH-
4yBaeTcA pasrosop / Tema - So right,
shall we start? Anyway, Id better go, I'll
see you next week; X yIoTpeO/IsIOT [s
HOATBEP)K/IEHUS TOTO, PA3JIE/IAIOT JIN CO-
OeceHMKY MOTYYeHHYI0 NH(OPMALINIO —
You see, since I've hurt my back I can’t walk
very well; OHM yMeCTHBI /ISl TOTO, YTOOBI
BbIIepkath naysy — A. What do you think
of the plan? B. Well, let’s see [14, p. 54].
PaznuyHble rpaMMariyecKkye CTPyK-
TYpBl ¥ KOHCTPYKLIMM MOXKHO OTpaba-
TBIBAaTb Crlepyiomum obpasom. Ha ymo-
Tpebnenue which-clauses aBrop paboTh
IpefiaraeT HeOOoMbIIOe YIIpaXKHEHE:
Complete the conversation with the
comments in the box. Then practise it
with a partner. Ask and answer this ques-
tion about your experience. Add com-
ments with “which” where possible.

time?
clips, vevveiiii

A

A: Do you e-mail video clips to your friends all the
B: No, it’s a pain. I have a friend who's always sending

I'll only send one if it’s really interesting or funny.

a. which is kind of weird

b. which is a great way of finding new bands
c. which is interesting

d. which is fine

e. which is really annoying
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Vcnonb3oBanue if-clauses nns BbIpa-
YKEHMS BEeXIUBBIX (GOPM XOpOLIO OTpa-
0aTbIBaeTCA TPY U3YYEHMM MOJATbHBIX
rmaronoB. Tak, cTymeHTaM jaércs 3aja-
Hlle Ha 3aMeHY BEeXIUBBIX pas ¢ could,
would na if-clauses. Hanpumep, Could you
possibly turn the volume down?> If youd
turn the volume down.

g npakTMKM ucnonb3oBaHus Past
Continuous tense B KOCBEHHOI peuy aB-
TOp CTaTby IA€T 3aJaHNA B 3aBUCHMOCTI
OT TeMbI ypoka. Tak, Harpumep, B paMKax
tembl Customer service CTYI€HTBI OIVChI-
BAaIOT JKa/no0y, MOJAHHYI0O B pecTopaHe,
VIV PacCKa3bIBAIOT O HEYZauHOM OIIbITe
B3aMIMOJIEVICTBIA C MUHTEPHET-MarasiuHoOM
[12].

«BbIIBIDKEHME HA TIEpeSHUIT VIN 3a-
JHUII IUTaH TeMbl BBICKAa3bIBaHMA» OT-
pabaTbiBaeTCA HaMyu B UTPOBOI (opme
cIepyromuM 06pa3oM: Kaacc HeUTCA Ha
mapbl, KaK#asd U3 KOTOPBIX MCIIONb3Y-
eT 3Ty cTparernto BMmecte. Eciu nepsblit
CTYHEHT HadaJl C BBIIBVDKEHMA TeMBI Ha
HepefHNii IUIaH, BTOPON HPOJO/DKAeT
BbICKa3bIBaHue. Ecm sxe oH / oHa Havasn
C YTBEPX/IeHNA, BTOPOIl Ye/IOBeK 3aKaH-
4)BaeT BBIIBIDKEHMEM TEeMbl Ha 3a[[HUII
IIaH. 3a Kax/oe IPaBUIbHOE YIIOTpe-
O71eHNe CTPYKTYPBI CTYAEHTBI Harpax/a-
torca 6ammoM. Hampumep:

Student A (head): Our teacher...

Student B: she’s really good.

Student A (statement): Our teacher is
really good.

Student B (tail): she is.

CTONT OTMETUTD, YTO OOYYAIOIMMCS
JO/DKHBI TIPEIaraTbcsl IpYBbIYHbIE 3a-
JaHMA, TeMbl, Ha KOTOpPbIE JIETKO TOBO-
PUTD U KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT VIX OIIbI-
Ty. IIpakTuka ynorpe6nennsa nomo06HbIX
rpaMMaTUYeCKMX KOHCTPYKILWI JJOIDKHA
OBITH peabHOI MPAKTHUKOIL, @ He TeCTOM
VIV 5K3aMEHOM JIJISl CTYAEHTOB.

Oco6oro BHMMaHMs 3aC/Ty>KUBAeT OT-
60p S3BIKOBOTO MaTepuasa i y4yeOHbIX
nocobmit. Tak, AriBop Tummuc, crenna-
JIACT B 00/1aCTY IIperojjaBaHus pasroBop-
HOTO QHIJIMIICKOTO $3BIKA, PEKOMEHAyeT
aBTOpaM obpalath BHUMaHVe Ha YacTOT-
HOCTb YHOTpeOIeHNs SI3BIKOBOTO sIBJIe-
HUS B KOPIIyCaX TEKCTOB M Y4YMUTBIBATbh
€ro TPYAHOCTb M MOJIb3Y OT NPYMEHEHMS
JUISL OTIpefie/IeHHBIX TPYI yyamuxcs [27,
p. 61]. [IpenopaBanme, nepxxaiiee 3a opu-
eHTUP TIOAXOJ, OCHOBAHHBIII Ha JAHHBIX
U3 KOPIIYCOB, MOXKET IIOBBIIIATb OCBEJJOM-
JIEHHOCTDb IpeIrofjaBaTenell O sI3bIKOBOM
Marepuaje ¥ MOMOTaTh KPUTUYECKN €ro
OLleHMBaTb. 3ajlauya IpeIojaBare/s CBO-
JUTCA K TOMY, YTOOBI COKPAaTUTh HECOOT-
BETCTBYME MEX]y YCTHON ITOBCETHEBHOI
PedbIo U AI3BIKOM, KOTOPOMY OH y4MuT. Tax,
HaIpyMep, KOPIyCHbIe VICC/IEOBAHNA T10-
Ka3bIBaIOT, YTO IIaronsl bet, doubt, know,
matter, mean, mind, reckon, suppose, thank
B 80% cimy4aeB ynoTpeo6nATCsa B HACTO-
sAlIeM BpeMeHU, B TO BpeMs Kak exclaim,
eye, glance, grin, nod, pause, remark, reply,
shrug, sigh, smile, whisper B OCHOBHOM B
mpoulenieM [Tam ke, ¢. 71]. Onupasce
Ha MOJOOHOTO poja HaHHbIe, IPENofiaBa-
Te/Ib MOXKeT IaThb HanboJiee IOTHOe TPaM-
MaTy14ecKoe ONVCAHNe BPEeMEH.

ITogBOAS MTOT IPOBEEHHOMY MCCTIe-
JIOBaHMIO, MOXXHO CHe/IaTh CIIefy oIl
BBIBOJI. B cBsA3M ¢ Bo3pocmMm QyHKIM-
OHUPOBAHVMEM aHIJIMIICKOTO s3bIKA Ha
MeX/[yHapOJHOM YpOBHe 0COOyI0 Bax-
HOCTb TIPEICTaBIIsAET OCBELOM/IEHHOCTD
B TIpaMMaTMKe IIOBCEHEeBHOI peun. B
CBOI0O OYepeb, 3HAKOMCTBO CTYHEHTOB
C OCHOBHBIMM 9JIEeMEHTaMIU pasroBOp-
HOJI TPaMMaTVKY, YCBOeHMe € IIPaBuI U
HOPM CIIOCOOCTBYIOT CBOOOJHOMY BIIajie-
HUIO SI3bIKOM U TTO3BOJIAIOT 00yYaroI M-
cs cTath 0o/lee YCIIENTHBIMM YYacTHUKA-
MM OOIIEHNA.
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